determine the role of one-member sentences in the creation of the author’s
(Lisyansky) individual style. The article presents a comparative analysis of
the use of certain types of one-member sentences in the author’s poetry to
define their role in the creation of the poet’s individual style. The result of the
study showed that one-member sentences were actively used in the poetic
discourse of Mark Lisyansky, particularly nominal ones. It is explained by the
situation described in the first person singular, lyrical ,,I am”. Constructions
with impersonal-predicative words as principle parts, referring to the
physical or mental condition of the lyrical character, are most often used
among the impersonal sentences. Generalized-personal sentences appeared
least important. Their main purpose is figurative expression of general
propositions, generalizations that are not common for the author’s poetry.
The results can be used as illustrations, samples in the study of the syntax
of the Russian language, and also in the linguistic analysis of the literary
text in high school. This study gives opportunity for further investigation
into syntax features of Lisyansky’s poetic heritage, as he is one of the most
important poets of our time. The article deals with the concept of poetic
discourse, presents a detailed analysis of one-member sentences found in the
creative heritage of the famous contemporary poet Mark Lisyansky. Their
active use plays an important role in the author’s individual style (idiostyle)
formation throughout his career. A comparative analysis of the use of certain
types of one-member sentences in the author’s poetry has been carried out to
define their role in the creation of the poet’s individual style.

Key words: poetic discourse, syntax, one-member sentence, Mark
Lisyansky.
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MOJIbCKAA KYJIbTYPHO-MAPKUPOBAHHAA
NEKCUKA B COBPEMEHHON
NMOJIbCKO-PYCCKON NEKCUKOTPA®UI

Cratrbs HOCBsIILIEHA PoOIeMe penpe3eHTallul HallMOHAIbHO-CIIEIH-
(bmueckuxX pazIHUMi MEXAYy KOHTAKTHPYIOIIUMH SI3BIKAMU — ITOJIBCKUM
u pycckiuM. OOGOCHOBBIBACTCS aKTYaJbHOCTh JIMHBOKYJIBTYPOBEIUCCKOTO
MOAX0Ma, TaK Kak ()OHOBHIC 3HAHWS, HE COBIANAIOIINE NP CPaBHEHHUH
JBYX KYyJBTYP, MOTYT CTaTbh MPENsITCTBUEM Ui aJIeKBaTHOTO B3aUMOIIO-
HUMaHHsI B IPOLIECCE OBIAJCHUS KOMMYHHMKATHBHOW KOMIETEHIMEH, a
B psiie CIy4aeB BBI3BAaTh HEMPABHJIBHOE BOCHPUSTHE APYroil claBsH-
CKOH KyJNBTYpBl U €€ SI3bIKOBBIX 2JIEMEHTOB. VccienoBaHue IOJbCKON
JIEKCUKH C KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM B CEMaHTHKE, IIPEJICTaBJIEHHON B
COBPEMEHHBIX IOJIBCKO-PYCCKUX CIIOBApSX, CBUIETEILCTBYET O TOM, YTO
OHA B ONPEJEICHHON CTENEHH SKCIUTUIUTHO U UMIUIUIUTHO PENPE3CHTH-
PYET HALIMOHAIBHYIO KYJIBTYPY IOJISKOB.

KiroueBble cj10Ba: neKCHKOTpadus, KyITbTYPHO-MapKUPOBAaHHAS JICK-
cuKa, OC3’KBMBAJICHTHAsI JCKCHKA, (POHOBAS JIEKCHKA, PYCCKUH S3BIK,
MTOJIBCKU SI3BIK.

pobrnemMa uanora U B3aMMOIIOHUMAHUS KYJIBTYp SIBIISCT-
Csl KJIIOYEBOM B TEOpUU M MpPaKTHUKE MpenojaBaHUs
CIaBAHCKUX 53bIKOB. OBlazieHHEe I'paMMaTUYECKONH CHUCTEMOM
MHOCTPAHHOTO S3bIKa HEIOCTATOYHO JUIS aJeKBaTHOW KOMMY-
HUKAIMY, TaK KaK KOHLENTOC(hEepbl pa3HbIX HAPOJIOB ,,Kak o0ac-
TH MBICJIUTEJIBHBIX 00Pa30B, IPEACTABIISIONUX CTPYKTYPHPOBaH-
Hoe 3nanwme moaeit” (3. . [Tomosa, M. A. Ctepuun) [11, c. 13]
CYIIECTBEHHO OTJIMYAIOTCSI M IO COCTaBy KOHIENTOB, M IIO
NPUHIUIIAM UX CTPYKTypHpoBaHus. HanmonanbHas crienuduxa
KOHIENTOC(Epbl HAXOAUT CBOE OTPAaXXEHHWE B KYyJIbTYypHO-Map-
KHPOBAaHHOM crieln(uKe S3bIKOBBIX 3HAKOB KaK €IMHUI] CEMaH-
TUYECKOTO POCTPAHCTBA SA3bIKa, B MX 3HaueHuu [11, c. 23].
SI3pIKOBast KAPTHHA MUPA MPEACTABISIET Pa3InYHbIe 00JacTh
OKpY’Karolllel IeHCTBUTEIBHOCTH, B TOM YHCIE KYJIBTYPHYIO
cepy. Hanbonee BbIpa3sUTENIbHO OCOOEHHOCTH €€ OTPAXKECHUS
TPOSIBIISIIOTCSL HA JIEKCHYECKOM YPOBHE, MOCKOJIIBKY UMEHHO OH
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SBJISIETCS. CBOEOOpa3HbIM OPUEHTHPOM B OCBOEHUH U ,,IIpOYTE-
Hun” mupa [3, ¢. 6]. OTMeTUM, 4TO B COBPEMEHHON aHTPOIIO-
JIMHTBUCTHUKE MPOOJIEMBI, CBS3aHHBIE CO B3aMMOJICHCTBUEM SI3bI-
Ka ¥ JYyXOBHOIO MHUpPa 4€JIOBEKa, SA3bIKa U MO3HAHMS, SA3bIKA U
KyJbTYpbI, uccienosanu 1. Anycesuy, 0. JI. Anpecsn, H. /1. Apy-
TioHOBa, E. baprtmunckuii, B. II. bensnun, A. ByxuHckas,
A. BexxOunkas, E. M. Bepemarun, B. I. Koctomapos, B. I T'ak,
1O. H. Kapaynos, H. I'. Komnes, E. C. Ky6psixosa, B. H. Tenus,
A. J1. llImenes.

K KoMIOHEHTaM KyJbTypbl, HECYILMM HalMOHAJIBHO-CIIELIU-
(buUecKyIo OKpacKy u HyKIaromumces B HomuHarmu, U. 0. Map-
xoBuHa 1 0. A. CopokuH oTHOCHT: ,,1) Tpaguuuu (WM yCTOMU-
YUBBIE DJIEMEHTHI KYJIbTYPhI), 00bIYau (OIpeaenseMbple KaK Tpa-
JUIHH B ,,COLIMOHOPMATUBHOI cepe KylIbTypsl), 0Opsabl (BbI-
NOJHsOIME (YHKIMIO HEOCO3HAHHOIO MPHOOIIEHUs K Troc-
MIOACTBYIOIEH B [aHHOM KyJIbType CHCTEME HOPMATHBHBIX
TpeOoBaHuii); 2) OBITOBYIO KYIBTYpY (MJIM TPaAULHOHHO-OBITO-
BYIO KYNBTYpY), TECHO CBSI3aHHYIO C TpaaumusmMu u Ap.” [8,
c. 77]. KynpTypHbIil KOMIIOHEHT 3HaY€HUsS CJIOBa Kak ,,’KCTpa-
JIMHTBUCTUYECKOE COZAEpKAHHUE, KOTOPOE MPSIMO M HENOCPEACT-
BEHHO OTpa)kaeT OOCIYXUBAaEMYI0 S3bIKOM HAallMOHAJIbHYIO
KyneTypy” [1, c. 95], MOXET BBIABIATHCS B MPOLIECCE COMOCTaB-
JIEHUs S3BIKOB C MOMOIIBIO: 1) aCCOLMATUBHOIO SKCIIEPUMEHTA;
2) naHHBIX JEKCUKOrpa)UyecKMX MCTOYHMKOB; 3) aHalW3a HH-
(dbopManuu OT JIUL, U3YYalOIIMX WHOCTPAHHBIA $3bIK; 4) JKCII-
TUKAIUU MHQPOPMAIINH, COIEpKalieiicss B TeKcTax (OBITOBBIX,
MyOTUITUCTUYCCKUX, XyI0)KECTBEHHBIX) [4, c. 126—124].

OnHako BOIPOCHI, KACAIOIIKUECS TOTO, HACKOJIBKO CIIOBAPHBIH
3amac KaXJJoro s3bplka IOJBEPKEH BIMSIHUIO KYIBTYpbl €r0
HOCHTENIEH, KaK OTpa)kaeTcs KyJbTypHas crenuduka B JEeKCH-
YECKHUX CHCTEMax pa3HbIX S3bIKOB, B CJIOBAPHOM COCTaBE U3Y-
4aeMOIro M HEPOAHOIO sA3bIKa, NPHUHAJUIEKAT K HEPELIEHHBIM U
JMCKYCCHOHHBIM B COBPEMEHHOM SI3BbIKO3HAaHMM. TaK, Hampumep,
CYLIECTBYIOT KpallHHE TOYKM 3peHMs: ,,HanmoHanbHO-KYJIBTYyp-
Has crneuu@uKa ClioBa B CJIOBape OTAENbHO, KaK MPaBUJIO, HE
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OTpakaeTcs, TaKk KaK 3TH CEMaHTHUYECKHE KOMIIOHEHThI OTHOCST-
cs K paspsay nepupepuiHbIX UIsl 3HAYEHUS U MPUCYTCTBYIOT
umrurIuTHO” [1, ¢. 95].

HuTtepec k 00yueHUI0 MHOCTPAHIEB MOJBCKOH KYIBTYpE B
METOAMKE MpenojaBaHusl IOJIbCKOIO S3bIKa HAOIIONaeTcs Co
Bropoii nojoBuHbl 90 rr. XX B. HanmoHaibHO-KYJIETYpHOE CBOE-
o0pa3ue MoJIbCKOTO SI3bIKa KaK HHOCTPAHHOTO PaccMaTprBajIoCh
B padorax I1. Iapramapexa, I1. [embana, V. Jlo6em, B. Menynku
u ap. [15, s. 16; 5; 6]. KynasrypoBeaueckuil moaxos B 00yueHUH
MOJILCKOMY SI3bIKYy KaK HMHOCTPAHHOMY BBIXOJUT Ha TEpBbIil
IUIaH, TaK KakK COJEpKaHUE, HE COBMAJAIOLIEe MPU CPaBHEHUU
JIBYX KYyJIBTYp, MOXET CTaTh MPEMSATCTBUEM I aJeKBATHOTO
B3aMMOIIOHMMAaHHUS B IIpoliecce KOMMyHHKAIMK. ,,HeBHuUMaHue B
npouecce 00yueHus: K KyJIbTYpHBIM 3JIEMEHTaM (WM CMBbICIIaM,
00yCTIOBIIEHHBIM KYJIBTYPOI ) MOJKET 3aTPYAHUTH KOMMYHHUKAITHIO,
aJIanTalrio HOBBIX KYJIbTYPHBIX KOJOB, U JIa)K€ BbI3BATh SIBJICHUE
TaK Ha3bIBa€MOIo KyJbTypHOro moka. I[lotomy BBeneHue ma-
TEpUaANOB C KyJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM CJEIyeT HauhHATh YKe
Ha BBOJHOM JTane u3ydeHus sspika’ [14, s. 119]. KynsrypHblit
IIOK BO3HUKAET ,,[10 IPUYHMHE HECOBIAJEHUS KYJIBTYD, SBISETCS
CJIEICTBUEM HEMOJTHOW aKKyIbTypaluil YYallerocs, He3HaHHs
WIM HEMOHMMAaHHS UM HOPM HOBOM Ui Hero KyiubTypsl” [1,
c. 97]. Kpome Toro, B mporiecce 00ydeHuss MOKET HAOIIONATHCS
JUHTBUCTUYECKUN IIOK — COCTOSIHUE yAMBIEHUS (CMexa, CMYy-
LICHUS), TPOSBISIEMOE MPU BOCIPHUSATUH SI3bIKOBBIX JIEMEHTOB
(coueTaHuil 3BYKOB, CJIOB, CIIOBOCOYETAaHHWM), 3By4allUX Ha
POIHOM $I3bIKE CMEILTHO WU HEMPUIUYHO, HAIIPUMED, B TOJIBCKOM
s3bIKe pukac ,,ctydarb’, puk-puk ,,cTyk-cTyK”, Zlobek ,scnmn’,
blada ,6nennas” u ap. B MexKynbTypHOM OOIIEHHU 1O Mepe
YCBOCHHMSI MHOCTPAHHOTO SI3bIKa KYJIbTYPHBIN U TUHTBUCTUYECKUN
IIOK MOTYT MOCTENEHHO ucue3HyTh [ 1, c. 100—102].

Ha ocHoBaHMM aHKETUpPOBAHUS CTYAEHTOB, H3yYalOIIUX
MOJIbCKUM SI3BIK KaK MHOCTpaHHbIH, [1. ["apHIIapek KoHCTaTUpyeT:
,»O0pa3 Hameil KylIbTypbl HE OCTABISIET €IUHOTO IEJI0T0, TaK
KaK CTENEeHb HHTepeca K 00yYEHMIO MOJIbCKOTO SI3bIKa U MOTHBA-

149



uus y ydamuxcs pasusie” [13, s. 128]. I X0Ts cliaBsiHCKUE KyJb-
TYpBl U SI3BIKM T€HETHYECKH POJICTBCHHBI, OTHAKO BCIICJACTBUE
CaMOCTOSITENIFHOTO MCTOPHYECKOTO U COIMAIBHOTO Pa3BUTHA Y
HUX MOSIBUJIMCH KYJIBTYPHbBIE OTIINYHSL.

Hcxonst n3 TOrO, 9YTO BOMPOCHI M3y4YeHHs (DUKCAIMH B Clia-
BSIHCKHIX SI3BIKaX KYJIBTYPHBIX SIBICHHI MPUHAJICKAT K aKTyallb-
HBIM M HEpEIIEHHBIM Mpo0JieMaM CIIaBHUCTHUKH, IeJb HAIlero
WCCTIEIOBAHMS COCTOUT B aHAJIM3€ CIIOCOOOB JIeKCUKOTpaduuec-
KOW pernpe3eHTaluu KyJabTypHO-crienupuieckoil nHpopmanuu,
cojiepKallelics B JIEKCHUKE TMOJIbCKOTO $3bIKa C KYJIBTYpHO-Map-
KHUPOBAHHBIM KOMIOHEHTOM. Oc000€ BHUMAHUE YJEICHO CIICIH-
(¢uKe KOHLENTyaldbHBIX 00JacTel, NMpeICTaBIECHHBIX B pac-
CMaTPUBAEMOM SI3BIKOBOM MAacCHBE, €ro CIIOCOOHOCTH OTOOpa-
KaTh YCTOWYMBBIE KyJIbTypHBIC 3JIEMEHTBI, CO/IEpIKaIINe MO3Ha-
BaTeJIbHbIE U IEHHOCTHBIE PUOPUTETHI MOIBCKOTO HApOJa.

Marepuanom s aHaiu3a MOCITYKWJa MOJIbCKas JEKCHKa
C KYJIbTypPHO-MapKUpPOBAaHHBIM KOMIIOHEHTOM — 595 cioB u
CJIOBOCOYETaHHUM, COOpaHHBIX METOJOM CIUIOIIHOM BBIOOPKH
W3 COBPEMEHHBIX TOJIKOBBIX CIIOBApeil IMOJILCKOTO sI3bIKa U IIe-
PEBOAHBIX TOJBCKO-pyCCKUX cioBapeil. [Ipu orGope mombckoit
JIEKCUKU C KYJIBTYPHBIM KOMIIOHEHTOM MbI OMHUPATIUCh Ha Cle-
Jylollie Kputepuu: 1) MOJIHOE OTCYTCTBHE JIEKCMUYECKOTO CO-
OTBETCTBHS TOJBCKOM SA3BIKOBOM €IMHUIBI B PYCCKOM S3BIKE;
2) HeCcOBIaJIeHNEe KOHHOTATUBHBIX OTTEHKOB JIEKCEM B MOJIBCKOM
u pycckom s3bikax. CoOpaHHbIE TakuM 00pa3oM BepOasbHbIE
CIMHUIIBI OTIIMYAeT CEMAHTHUYECKasl CBSI3b SI3bIKA M KYJIBTYDBI,
KOTOpasi B KOHEYHOM HUTOre OOyCIIOBJIIEHA HAlMOHAJIBHON KyIb-
Typoii [10, c. 98—101].

s 0003HaueHUs pacCMaTPUBAEMBIX SI3BIKOBBIX 3HAKOB B
HAy4YHO-METOAUYECKON JUTEepaType UCHOIB3YIOTCS CIEAYIOLIUE
TepMUHBL: elementy wyrazajqce tresci kulturowe [14, s. 119],
jednostki jezykowe z komponentem narodowo-kulturowym;
leksyka zdeterminowana kulturowo [14, s. 196]; mesxcvsazvikosuvle
Jekcuyeckue coomsemcmesusi (JIEKCUUECKUE SKBUBAJICHTHI U I1€-
PEBOJHBIE COOTBETCTBHUSA) ,,CII0BA JIBYX S3BIKOB, MMEOIUE 00-
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[IM€ CEMAHTUYECKHE KOMIIOHEHTHI C €UHHIICH IPYTroro s3bIKa,
KOTOPBIE MOTYT MCIOJIB30BaThCs TSI B3AUMHOTO MEPEBOIA XOTS
ObI B HEKOTOpbIX KoHTeKkcTax [11, ¢. 27]; nexcuxa ¢ nayuonans-
HO-KYIbmMypHoIM Komnonewmom [2, c¢. 132]; mayuonanvHo-cne-
yuguueckas nexcuka M 1p. Ml HCTIONB3yeM TEPMUH KVJIbIYPHO-
MApKupo8anHas neKkcuxkd, MO KOTOPHIM IMOHMMAeM CJIOBa H
CJIOBOCOYETaHUsI, COJAEPKAIINE JOTMOTHUTENbHYIO KYIbTYPHYIO
UH(POPMAITHIO, C TOMOIIBI0 KOTOPOIl BEepOaTH3UPyeTCsl I3BIKOBAS
KapTHHA MUpPa ONPECICHHOTO Hapoa.

B nBysI3bIYHBIX CIOBapsX MOCIEIOBATENBHO, XOTS U HE BCEraa
noApoOHO, (UKCHPYIOTCS KYJIBTYPHO-MAapKHPOBAHHBIC SI3BIKO-
BbIC €IIMHUIIBI, OC39KBUBAJICHTHBICE W HEMOJHOIKBUBAJICHTHBIC
CJIOBA M CJIOBOCOYETAHMSI, B CEMAHTHUKE KOTOPBIX 3a(QUKCHUPOBAH
nekcuueckud (GoH (,,0peos BCEBO3MOKHBIX HEMOHSITUUHBIX
npeacTaBlIeHuid Hocutene KyasTyphl”) [1, ¢. 95], B yacTHOCTH,
uH(bOpMaIs O JIOIAX, UX OBITOBBIX, COLIMAIBHBIX U JTYXOBHBIX
NOTPEeOHOCTSX, Pe3yNbTaTax UX JEATENIbHOCTH, HAPUMEp: gaz-
da ,ra3na — KpecThsiHUH, X03suH (y ropueB Tarp)” [BIIP, 1. 1,
c. 226]; ,,region. podhalanski 1 karpacki wiasciciel gospodarstwa
wiejskiego; gospodarz” [SIP]; kujawa ,,0061. 1) mneckwu,
OecropoAHbIN MEeCUYaHbII TPYHT; MeCYaHblid XONIM; 2) CEeBEPHBII
Berep” [BIIP, 1. 1, c. 371] ,,gw. jalowy, nieurodzajny, piaszczysty
grunt; piaszczysta wydmale$na; wiatr potnocny” [SJP]; jabiczanka
»iomounsiii cyn” [BIIP, 1. 1, c. 283]; ,,zupa z jabtek” [SIP]; kitla
,»1apagHelii MyHIUp nonbekoro maxrepa” [BIIP, T. 1, c. 320]
»tradycyjny strdj goérniczy, kaftan ozdobiony ztotymi guzikami
1 aksamitnym obszyciem” [SIJP]; dziwozZona ,.gonvk. necHou
(ropHsIit) 1yx B oOpase sxenmunbl” [BIIP, T. 1, c. 186]; ,,mityczna
posta¢ kobiety, wedlug wierzen poety, przebywajaca w gorskich
rozpadlinach, dotach, pieczarach; rusatka, boginka (zwykle
ztosliwa)” [SJP]. Be3skBuBaJIEHTHbIC HOMWHAIIUM Yallle BCETO
TPAHCIUTEPUPYIOTCST HA PYCCKHM S3BIK (MIPU TPaHCIUTEPALUN
MIPOUCXOJIUT ,,liepeada OyKB OJJHON MUCbMEHHOCTH OCPEICTBOM
OyKB Jpyroil MACbMEHHOCTH; IPU HAIMCAHUU 3aUMCTBOBAHHBIX
U KalbKUPOBAHHBIX CIIOB, IIPHU Tepeaaye COOCTBEHHBIX UMEH’
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[CJIT, c. 30]) u cHabxaroTCs MOSICHEHUAMHU, Haripumep: Barborka
bapbypka (TpaJIuIIMOHHBIN MPa3THUK TOJIBCKUX MIAXTEPOB —
4 nexkabps); dozynki Ooxcunxu (mpazgHuk ypoxkas) [HIIP,
c. VII]. CnenyeT oTMETUTB, UTO JI0 HAILIETO BPEMEHHU OTCYTCTBYET
MOJILCKHH JIMHTBOCTPAHOBETYCCKUH CIIOBAPh, 2 B UMECIOIIMXCS
(aKTHUEeCKUX MCTOYHMKAX HE 3a(UKCHUPOBAHbI Ha3BaHWUS,
o003HavaroMe MOHATHS, BaXXHbIE JJISI MOJbCKOW KYJIBTYPBI
(orzet bialy, mazurek Dgbrowskiego, demokracja szlachecka,
Konstytucja 3 Maja, liberum veto n np.), 1100 UX TOJKOBaHUE
SIBIISIETCS. HETIOJIHBIM WJIM YCTapeBIIMM, Harpumep: andrzejki
,,HAPOJIHBIM OOpsJ C TajlanueM HakaHyHe [[Hs cBATOro AHIpes
(29 nos10ps1)” [BIIP, 1. 1, c. 33; HIIP, c. 7]; cp.: ,,wieczorna zaba-
wa mtodziezy w wigilie §w. Andrzeja (29 listopada), potaczona
z rozmaitymi wrdézbami dotyczacymi przysziosci uczestnikow
zabawy” (SJP); bamber ,xo3siuH-HEeMell (B S3BIKE MOIBCKUX
OarpakxoB)” [BIIP, 1. 1, c. 52], cp.: ,,chtop, wiesniak-Niemiec
(czasem z odcieniem pogardliwym); szwab” [SJP].
HepemieHHBIM ¥ JUCKYCCHOHHBIM SIBIISIETCS BOIPOC O TOM,
Kakasi 4acThb JIEKCHYECKOTO 3HAYEHHUS COACPKHUT KyJIbTYPHbIN
KOMIOHEHT. Kak M3BECTHO, JIEKCHYECKOEe 3HAUE€HHE COCTOUT W3
CIEIYIOINUX KOMIIOHEHTOB: 1) MpeaMeTHO-MOHSATUIHOTO (AeHO-
TaTUBHOIO); 2) CTPYKTYpHOTO (MapaaurMarvka MU CHUHTarMaru-
Ka); 3) KOHHOTaTMBHOTO — 3MOILIMOHAJIbHBIC, OIICHOYHBIC, CTH-
JUCTUYECKHE OTTEHKU 3HaueHusa. B psane uccnenoBaHuii BbI-
CKa3bIBA€TCSA MBICIIL O TOM, YTO KYJIbTYypHas HWH(OpPMAIUs
COJIEP)KUTCSI B KOHHOTATHBHOM KOMIIOHEHTE 3HAUEHUS SI3BIKO-
BbIx 3HakoB [11]. Tak, E. M. Bepemarun u B. I. Kocroma-
POB CUHTAIOT, YTO CTPYKTypa CeMEMBbI (3HAYCHUS CIIOBA) COCTOUT
W3 JBYX 4acTeu: 1) JeKCMYecKoro MOHSTHUS; 2) JIEKCHUYECKOrO
(dona [4, c. 44], KOTOPBIH peNPe3eHTUPYET KYIBTYPHBIC CMBICITHI.
Kynerypa ¢ukcupyercst B cloBe, CIIOBOCOYETAHUH, YTBEPKIAET
B. II. bensiHuH, OJHAKO CYLUECTBYIOT JUHSBUCMUYECKUE TIPEI-
CTaBJIeHUA (KyIbTYpHBIM KOMIIOHEHT 3HAYEHUS CI0Ba (PUKCUPYET
JeKCUYEeCKU (QOH) M ncuxonunegucmudeckue (HOHOBBIE 3HA-
HUSl CyIIECTBYIOT HE B (OpME CEMaHTHYECKUX JMOJIeH CIIOB U
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CJIOBOCOYETaHUM, a B (OpME MHOTOUYUCICHHBIX JIOTUYECKUX
MMIUIMKAIUA W MPECYNNO3ULMi, ,,9TO 3HAHUE HE SI3BIKOBOE, a
MPECYNMO3UIMAIBHOE, BHYTPCHHSISI HUeaTbHAsT MOJIEIbh BHEIII-
HEro MaTepHuaJibHOro Mupa wim ero pparmenta’”) [1, c. 95].

[To muenwuro 3. JI. [Tonosoi, U. A. CrepHuHa, ,,HarmOHAIbHAS
crenupuKka CEeMAHTUKH SI3BIKOBOH EIUHUIIBI (€€ OTIMYHE II0
KOMITOHEHTAaM 3HAU€HHUsl OT CXOIHBIX €IUHHUII S3bIKa CPAaBHEHUS)
OOHapyKMBaeTCsl Ha 8Cex A3bIKOBLIX YPOGHAX, HO JIMUIb JEHO-
TaTUBHAs HAI[MOHATbHAS CHEIU(PUKA CEMAaHTUKHU CIOBA, a TAKKe
cnenuduka, BbISIBUBLIASCS B TAKMX KOMIIOHEHTaX KOHHOTALWH,
KaK 3MOITHS, OIICHKA M YCHJIMNTEIBbHOCTh, MOTYT OBITh HHTEPIIpE-
TUPOBaHbl KAaK OTPaKEHUE HAIMOHAIBHON crnenu(uKua coot-
BeTCTByIOmUX KoHIenToB” [11, c. 26; 28]. Takum oOpazom,
BBISIBJICHHE KYJIBTYPHO-MApKHPOBAHHOW JICKCHKH BO3MOXHO B
MpOIECCe YCTAHOBJICHUS OTIMYUN B JIEHOTAaTUBHOM U B KOH-
HOTATUBHOM KOMITOHEHTaX CEMaHTHKH.

Ha ¢dopmy oTpaxkeHUss KyJbTYpHBIX CMBICIIOB OKa3bIBaeT
BIIUSIHAE HEOJMHAKOBas CTENEHb KYIBTYPHBIX CBSI3€H, BBIpa-
KACMBIX B PYCCKOM SI3bIKC JKCIJIMIHUTHO IMPU O0003HAYCHUH
IIOJIbCKUX PEANIUH, IPEAMETOB MATEPUATIbHON KYJIBTYPbI, CUMBO-
JI0B — B 0€39KBUBAJICHTHOM Jekcuke (jaseltka, widowisko jasetko-
we ,,Bepten (KyKoJbHOE mpezcTaBieHue Ha Poxxaectso)” [BIIP,
T. 1, c. 287]; ,,Bepren (Ha poxkaectBeHckuit croxket)” [HIIP, c. 142];
,widowisko sceniczne lub kukietkowe, majace za tres¢ naro-
dze-nie Chrystusa; szopka” [SJP] nin ummiamuuTHO (B HOHOBOM
JIEKCHUKE, KOTOPOH MPHUCYIl TaK HA3bIBAEMBIN JeKcuuecKuli QoH,
¢onosvie donu), HapUMEp: powodz ,,1) HaBOTHEHHE, MTABOJOK;
2) nepen. Mmope, noror (n3odunue, Muoxectso)” [BIIP, T. 2, c. 139;
HIIP, c. 398]; cp.: ,,zalanie znacznej przestrzeni przez wezbranie
wody rzeki; przen. mnogos¢ czego, mnostwo, masa” [SJP].

be3skBUBaneHTHOCTD (1aKYHA, Cyyaiinble Npooenbl 8 peuesblx
MoOensx, 3mHo3NUdema) MPOSIBISIETCS B TOM Cy4ae, Korja JAeHO-
TaTUBHBIA KOMIIOHEHT IOJIbCKOH JIeKCeMbl HEBO3MOXKHO COIO-
CTaBUTh C KaKOW-THOO eIUHUTICH B PyCCKOM si3bike. OCHOBHBIMU
MpU3HAKAMU JIAaKyH, OTPaXKAIOUNX CHEUPUKY TaHHOW JTUHTBO-
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KyJIBTYPHON OOIIHOCTHU, SIBISIOTCS HENOHAMHOCMb, HEeNnpUebly-
HoCcmb (AK30THUHOCTB), uyrHcoocms (He3HAKOMOCTS) [1, ¢. 96].

B nuHrBOCTpaHOBEeneHUU TOJ 0€3’)KBHUBAJIEHTHOW JIEKCHU-
KOl TTOHMMAIOT JIEKCUUECKUE €AMHUIIbI, TUIaH BBIPAKEHUS KOTO-
PBIX HEBO3MOXKHO COTIOCTABUTH C KAaKUMHU-JIMOO WHOS3BIYHBIMU
JIEKCUYECKUMU MOHATUsIMHU [2, . 136]. JlaHHBIN A3BIKOBOM IIACT
MIPEJICTABISIIOT KOHKPETHbIE HMEHA CYIIeCTBUTENbHBIC: baca
»oama (crapmmuit waban B Tarpax)” [BIIP, 1.1, c. 48]; ,,starszy
pasterz owiec, owczarz, latem zwierzchnik juhasdéw pasacych
owce w Tatrach, a takze gospodarz w szatasie” (SJP); u rarosmsl,
0003HaUaKONMe KOHKPETHBIE (PU3NYCCKUE NEUCTBUS: bacowac
,aa0anuth (B Tarpax)” [BIIP, 1. 1, c. 48]. V 6e33KBUBaNECHTHBIX
JIEKCEM OIpPaHUYEeHbI BO3MOKHOCTH BAPbUPOBAHUS C TOUKH 3PEHUS
TJTaHA COACPIKAHMS, XOTS B PSIJIC CIIy9aeB OHU TPYIIITUPYIOTCS KaK
COTUTIOHUMBI, 0003Ha4ast pa3HOBUIHOCTHU KaKOTO-IM0OO0 MOHSTHS:
kupata, sobotka, wianek ,,¢oonvra. HapoHOE TYAsSHUE B HOYb Ha
Weana Kymamy” [BIIP, T. 2, c. 356; 531]; ,,hist. dawna uroczystos¢
ludowa, zwtlaszcza na Rusi, obchodzona w noc $wigtojanska,
hucznie, z licznymi obrzedami i zabawami; sobotka™ [SJP].

JIakyHBI MOTYT 3aIIOJHATHCS PA3HBIMU CIIOCOOAMM: TPAHCIIHU-
TEPUPOBAHUEM M JIOMOJHUTENHHBIMU MOSICHEHUSIMH B CKOOKax
(Kosciuszkowiec ,,xocmrowxkosey (conaar auBu3uu umenn T. Koc-
tiomko)” [BIIP, T. 1, c¢. 352] nubo neTaJbHBIM KOMMEHTHUPOBA-
HueM (oczepiny ,,cBaIeOHBIN 00psAT HaZeBaHUS HA HEBECTY Yell-
na” [BIIP, 1. 1, c. 581], cp.: ,,weselny zwyczaj ludowy po-
legajacy na zdjeciu panny mtodej wianka a natozeniu czepka
na znak przyjecia przez nig obowigzkoéw mezatki 1 gospodyni”
[SJP]; Podhalanin ,ropeu Ilogrames (momsckux Tatp)” (BIIP,
T. 2, C. 65); oszczypek ,jkomueHast OpblH3a (B KyCKaxX Bepere-
HooOpasHor (opmer)” [BIIP, 1. 1, c. 648], cp.: ,,ser owczy w
ksztalcie baryiki, o przekroju zblizonym do rombu, z wyciskanymi
ozdobami, wyrabiany przez Gorali na Podhalu” [SJP].

MHuoroo6pasue 0e33KBHUBaJICHTHON KYJIBTYpPHO-MapKHUpPOBaH-
HOM JIEKCUKH OTOOpa)ke€HO B TaKuX noarpynmnax: 1.1. 3Kk30Tu3mbI —
bigos ,,ouroc (pon mscHou consHku)” [Kosanesa, c. 11]; ,,po-
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trawa z kwaszonej kapusty, duszonej wraz z kawatkami migsa
réznego rodzaju, przyprawiona pieprzem”[SJP]; 1.2. mcTopus-
MBI — postrzyzyny ,,ucm. IOCTPYKUHBI (0OpSIT IEPBON CTPUIKKHU
Bosioc y MamsuukoB)” [BIIP, 1. 2, c. 127]; ,dawny poganski
obrzed obcigcia wtosoOw chlopcu, ktory przechodzit spod opieki
matki pod opiekg ojca” [SIP]; 1.3. 1.3. quajekTusmbl — juhas
,,001. mactyx oBerl (B Tarpax)”; juhaska ,,0071. mactymika oBe”;
juhasowac, juhasic¢ ,,paze. 06 mactu oBer (B Tarpax)” [BIIP, T. 1,
c. 295]; juhas ,,mtodszy pasterz owiec w Tatrach i Karpatach) ;
juhaska ,,géralka pasgca owce” [SJP]; 1.4. (posibKIOpPHBIE cJ/I0Ba
U CJI0BOCOYeTaHusl — goplana ,,roruiana’” (B MOJIbCKUX HAPOIAHBIX
MOBEPhAX: pycalika, )kuByIuas B ozepe loro) [BIIP, 1. 1, c. 241].

OcHOBHYI0O Maccy 0e39KBHBAJIEHTHBIX JIEKCHYECKUX €TUHUIL
COCTaBIISIIOT IK30TU3MBI < JIp.-TP. £OTIKOG ,,4yKIbIA, NHO3EM-
HBII~ — CJIOBa, UCMOJb3yeMbIC ISl OMHCAHHS >KU3HU APYTUX
HaponoB [CJIT, c. 338], cioyxamue 19 HOMHHAIMU pPeaTUil
(TepMuH peanusi ynotpeOiseM B 3HAYEHUH ,,JIEHOTAT U €ro
3HaK B s3bIKe”), TIepeaadll MECTHOTO KOJIOpHUTA: SOitys ,,CONTHIC
(cenbckuii ctapocta)” [BIIP, 1. 2, ¢. 357]; wojt ,,BOUT (BBIOOPHBII
crapocra B [lomemme)” [BIIP, 1. 2, c. 357]; faworki ,,1) xyu.
XBOPOCT; 2) 0671. IIBETHBIC JIEHTHI, nBeTHast Tecbma’ [BIIP, T. 1,
c. 206]; faworek in. chrust ,,1) cienkie kruche ciasto w ksztatcie
wijacych si¢ wstazek, smazone w thuszczu; 2) reg. krak. kolorowe
wstazki lub tasiemki u ludowych koszul krakowskich” [SJP];
sekacz ,,Buna cyxoro topra” [BIIP, T. 2, c. 332]; ,,stodkie ciasto
spietrzone wysoko przypominajace ksztaltem gruby kij s¢katy”
[SIP]; pasiak ,mnomocaras momotrkanas matepus’ [BIIP, T. 2,
c. 20]; ,,Judowy wyréb tkacki, najczesciej wetniany lub Iniany o
deseniu w pasy”’ [SJP]; maciejowka ,,pypaxka (C peMEIIKOM U1
mHypkoM Ha okosbitie)” [BIIP, 1. 1, c. 415]; ,,czapka z okragltym
denkiem, z daszkiem lub sznurkami nad daszkiem” [SJP];
Zaduszki ,,yepx. nenb nomuHoBeHus yconmmux’’ [BIIP, T. 2, c. 644];
W Kosciele katolickim: dzien poswiecony pamigci zmartych,
przypadajacy 2 listopada; Dzien Zaduszny” (SJP); Boze Ciato
nhnpasnuuk Tena Tocnomns” [HIIP, c. 30]; lajkonik ,nalikonuk
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(TpaIMIIMOHHOE HApOAHOE TyIsiHbe B KpakoBe; IiIaBHBIN mep-
conax ostoro ryisubs)” [BIIP, T. 1, c. 380; Kosanesa, c. 80];
konik zwierzyniecki ,,1) tradycyjna doroczna uroczystos¢ ludowa
odbywajaca si¢ w Krakowie w oktawe¢ Bozego Ciala, jakoby
na pamigtke odparcia najazdu Tataréw (pozostalos¢ dawnych
zwyczajow cechowych); 2) gléwny uczestnik tej uroczystosci,
wystepujacy w stroju wschodnim, jadacy na drewnianym koniu
na czele orszaku przebranego za Tatarow” [SJP] u np.

K sk30TH3Mam OMM3KH 00J1aCTHBIE CJI0BA (JUATICKTH3MBI HITU
ATHOrpau3Mbl), OTIUYAIOIINECS HEOOBIYHOCTBIO YIOTPEOICHUS
U 0CO0OM 3CTETHUECKON HArpy3Koil B XYIOKECTBEHHBIX IpO-
u3BeficHusX. OHU BBOJSATCS, B YACTHOCTH, B PEUb MEPCOHAKEH
KaK JIEKCEMBI, HE UMEIOIINE SKBUBAJICHTOB B IUTEPATYPHOM SI3bI-
ke [CJIT, c. 170]. DtHorpadu3mbl MpUHAICKAT K UCKOHHOU
MOJILCKOM JIEKCHKe, Hanpumep: oryl ,,1) 06.. CIUIaBIIKK, MJIOTOB-
uwk”’; orylka ,,cnnas neca” [BIIP, 1. 1, c. 639]; ,,s7od. czlowiek
trudnigcy si¢ sptawianiem drzewa, zajmujacy si¢ orylka; flisak”
[SIP]; namiotka ,,06n. noBoitnuk” (BIIP, 1. 1, c. 492]; ,.gw.
nakrycie glowy zameznych kobiet wiejskich z biatego, cienkiego
ptotna; rodzaj chusty” [SJP]; zamieé ,,00a. 3an0c; cyrpo6” [BIIP,
T. 1, c. 664]; ,.gw. zaspa, wal $niegu” [SJP].

@oJbKJIOPHBIM CJIOBAM U CIIOBOCOYETAHUSAM B TOJBCKOM
SI3BIKE TIPUCYIH CUMBOJMYHOCTh M AaKCHOJIOTHUECKUE XapaKTe-
PUCTHUKH, cp.: chochlik ,,gponvk. momoBo” [BIIP, T. 1, c. 102]; ,,w
basniach ludowych: istota nadprzyrodzona, duch zlesliwy albo
psotny; skrzat, duszek” [Sobol, s. 87]; potudnica ,,¢oonvk. mapa;
peecuon. npuspak’” [BIIP, T. 2, c. 100]; ,,wedlug dawnych wierzen
ludowych: demon w postaci kobiety, ukazujacy si¢ na polach
w upalne dni w samo potudnie” [SIP; syrena mugh. ,cupena”
[BITP, T. 2, c. 403]; ,,w mitologii greckiej 1 w podaniach lu-
dowych: nimfa morska, wabigca spiewem marynarzy w
miejsca niebezpieczne, majaca do polowy posta¢ kobiety, a od
potowy postac ryby” [SJP]; smok ,,npakon” [BIIP, T. 2, c. 354];
,W wierzeniach ludowych, bajkach: potwor, zwykle wieloglowy,
skrzydlaty, majacy szpony i ogon weza” [SJP].
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B ciyyae Hemo/iHOW J>KBMBAJE€HTHOCTH KOHHOTATHBHBII
KOMIIOHEHT JICKCEMBbI OTIMYACTCS OT IMOJOOHOW CIMHUIIBI B
MOJICKOM SI3bIKE HATMYMEM (DOHOBBIX JOJEH — OIEHOYHBIX
(chorgzy ,,1) 3HameHocel; 2) nepeu. TOOOPHUK, Tiamartai”
[BIIP, 1. 1, c. 103]), smonmonanbHbIX (dziad ,,1) nen, nemaymika;
2) nmen, mpazaen, Mpenok, mpairyp; 3) Humuii; 4) npenedpeoic.
crapuk, nen, crapbid Xpera” [BIIP, 1. 1, c. 181]), cTumctruec-
KuX (fujara ,,1) nynaka, CBUpenb; 2) nepeH. paze. pactsna, pa3uHs’
[BITP, 1. 1, c. 219]). JlaHHbIE S3BIKOBBIC EAMHMIIBI COAEPIKAT
nHpOpMalMIO KyJIbTYPHOTO XapakTepa, HYXKIAIOUIylCcs B
JUHTBOCTPAHOBEIIECKUX KOMMEHTAPHUSIX, TaK KaK 3HAYCHUS
UX JIEKCHYECKHX (OHOB B TMOIBCKOM M PYCCKOM SI3bIKax He
COBIMA/IAIOT.

doHoBasi JEKCHMKA BKJIIOYACT CIEAYIONIME MOATPYIIbI:
2.1. cioBa M CIIOBOCOYETAHUS C MEPEHOCHBIMU 3HAYCHUSMU —
makowka ,,1) Tuion maka, MakoBKa; 2) nepeH., uitymi. TOJIOBA,
oamka” [BIIP, T. 1, c. 418]; abecadto ,,a30yka, andasur; neper.
az0yka (a3pl) pusuku (Maremaruku u T.0.)” [BIIP, T. 1, c. 21];
2.2. JIEKCUYECKUE CIHWHUIII C aCCOIMATUBHBIMH KOHHOTAITHUS-
MU — na gape ,,paze. 3aiuem (6e3 ounera)”; gapy lapacé ,pasze.
CUMUTaTh BOPOH, 3€BaTh IO CTOPOHAM’’; gapowiczostwo ,pasze.
e3ma 3aiieM (Ha TOPOJICKOM TpaHCIoOpTe)’; gapowicz ,pase.
Oe30uneTHBI maccaxup”’; gapowiczka ,,0e30uneTHas Tmacca-
skupka’” [BIIP, 1. 1, c. 222; HIIP, c. 109], olleHOYHBIMU OTTEHKaMHU,
MenuopatuBHbIMU (honor ,,1) gects; 2) mH. movyectu” [BIIP, T. 1,
c. 264]) win neiiopatuBHbIME: drab ,,1) npe3p. Bep3uia, 1eTrHA,
IpUIAa; 2) Ty, oxo3putenbHas guaHocts” [BIIP, T. 1, ¢. 165—
166], co CcTHIMCTHYECKOW KOHHOTalMew: cichociemny pasze.
»pa3BeMUNK-aHTU(AIIHUCT (3a0POIICHHBIN B THIJT HETIPUATEINS Ha
naparmtore)” [BIIP, 1. 1, c. 110].

Ecnm cpaBHMBaTh paccMaTpuBaeMble JIEKCEMBbl B TOJIBCKOM
U PYCCKOM $I3bIKaX, OHM OyIyT OTIMYAThCSA B CHIY TOTO, YTO UM
NpUCYIIM OTTeHKH B cemaHTuke. [loaTomy ¢oHOBas jekcuka
oOpa3yer HamboJiee CIOXKHYIO TPYMIy C TOYKH 3PECHHS OIpe-
JIJIEHNs] HAlMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOIrO coaepxkanus [2, c. 136].
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B ciyyae mMexaHMuecKOro COBMEIIEHHUs JIEKCHUYECKOro 3Haye-
HUS MOXKET HACTYINUTh unmepgepenyus (nat. inter ,Mexny’ +
ferens | ferentis ,Hecymmii, IEPEHOCSIIHII’) ,,B3aMMOJICHICTBHE
Y B3aMMOBJIHUSHUE JIBYX S3BIKOBBIX CHUCTEM B YCJIOBHSIX, KOTJa
OHHU HCIIOJIB3YIOTCS cpa3y AByMs si3bikamu (OmnuHreusm)” [CJIIT,
c. 88]. IlpaBuibHOE MOHMMaHUE (POHOBOH JIEKCUKU OCIIOKHEHO
TEM, YTO ITH S3BIKOBBIC €IMHUIIBI HA3BbIBAIOT MOHITHSL, ISl KOTO-
PBIX B POJHOM SI3bIKE CYILIECTBYIOT aHAJOTH, Ha3BaHHbIE A. Kop-
HUJIOBBIM ,,[ICEBIOKOPPENIATAMU”’, TAK KaK OHU CHUMAIOT Mpooiie-
My, OJHAKO 3aTPYIHSIOT MOMBITKU NPOHUKHYTH B CYTh IMOHSATUI
[7, c. 149], nanpumep, B OOJBIIOM TOJIHCKO-PYCCKOM CIIOBape
¢buxcupyercst cnoBo lagier pase. narepb (KOHLIEHTPALMOHHBIN);
lagrowiec — narepuuk [BIIP, T. 1, c. 380], cp. lagier (< niem.
lager — 0b0z) ,,niemicki obdz pracy pzymusowej”; Takxe fagier
(< ros. fagier — obo6z) ,sowiecki ob6z pracy pzymusowej”
[Wiem — M. Tytuta, M. Losiak], Torma kak B pycCKOM SI3BIKE CIIO-
BO Ja2epb TOJIMCEMAHTUYHO, MMEET CIEAYIOIIHUE 3HauYeHUs:
,»1) Bp€MEHHas CTOsTHKa BOMCK BHE HACEJICHHBIX ITYHKTOB; 2) Bpe-
MEHHO€ TOCEeJIEHUE, CTOSHKA; 3) MeCTO, T/I€ COIep KaTCs 3aKIII0-
YEHHbIE, BOCHHOILICHHbIC; 4) nepen. 00111eCTBEHHO-TTOJIUTHYEC-
Kas rpynnupoBKa, TeueHue, Hanpasienue” [CPA, T. 2, c. 159].
[TOHATUIHBIA KOHTUHYYM TOJIBCKOM KYJBTYpPHO-MAapKUPO-
BaHHOH JIGKCUKHU MBI KJIacCU(UIIMPOBAIIHN, OIIMPAsICh HAa PyOPHUKH
uneorpapuyeckoit cxemsl . Beenennas. Il. Yenosex. 1. Yenosex
u scenennas P. Xannura u B. pon BaptOypra, pa3Butoii B Tpynax
B. B. MopxkoBkuHa, 0. H. Kapaynosa, A. Mapkosckoro [14; 9].
B ocHOBY TakcoHOMHHU TOJIOKEHA UEs] O TOM, YTO CMBICIOBOE
MIPOCTPAHCTBO SIBISIETCSI OOIIMM JJIsE BCEX SI3BIKOB, HO Ka)/bIi
KOHKPETHBIH SI3bIK WICHHT ero crienuduyno [13; 9].
YcTaHOBJIEHO, YTO MOJbCKas O€3d9KBUBAJICHTHAs U (POHOBAs
JeKCUKa ymnoTpeonsieTcst s 0003HaYeHHS HeorpadudecKoi
ctepsl II. Yenosex (565 cinoB u ciaoBocouetanuii, 95,5 % ot
o01ero KoiaudecTBa coOpaHHOU Jekcukn). Hanbombiee komu-
YECTBO SI3BIKOBBIX €IUHUI] HA3BIBAIOT MOHATUS B CIEIYIOIINX
rpynnax: 1) Yenosek kax obuecmeentoe cyujecmao, NOATPyIa
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»Coyuanvhvle opeanusayuu U coOyUaIbHbvie UHCMumymol” — HO-
MUHAIUN U3 cepbl TUTEPATYPhl, UCKYCCTBA, HAPOIHBIX TPaIu-
nuii (139 cnoB u ciaoBocoderanuid, 23,3 %), HaMMEHOBaHUS U3
o0nacTi BepOMCIOBEIAHMSI U peluruu (63 JeKCHUeCcKHX eau-
Hunel, 10,5 %); 2) Yenosex kak scusoe cyujecmeo, MOATPyIIa
»[lompebnocmu uenosexa” — Ha3BaHUSI €/1bl, HATTUTKOB, OJICKIbI
u T.a. (105 cmoB u ciaoBocoderanuit, 17,6 %), HAMMEHOBaHUS
mun (56 nexcem, 9.4 %) u np. HomuHanuu. J[Be aApyrue uaeo-
rpaduyeckue cdepbl MPeaCTaBICHbl OTACIbHBIMU JIEKCEMaMHU:
1. Beenennas — 20 cnos, 3 %; I11. Yenosex u écenennas — 6 cnos (2 %).

B pesynbrare mpoBENEHHOIO aHajau3a KOHCTAaTUPYEM, 4YTO
MOJIbCKASl JIEKCUKA C KYJbTYpPHO-MAapKHPOBAaHHBIM KOMITOHEH-
TOM B CEMAaHTHKE, NPEJICTAaBJIEHHAas B COBPEMEHHBIX JIBYS3bIU-
HBIX MOJBCKO-PYCCKUX CJIOBAPSX, SKCIULIMUUTHO U MUMIUIMLIUTHO
pENpe3eHTUPYET HAIIMOHAJIBHYIO KYyJbTYpy HojisikoB. [Ipoana-
JU3UPOBAHHBIE CIIOBA M CIOBOCOYETAHHUS OTPAXKAIOT IO3HABA-
TeJIbHbIE, TPAKTUUYECKHUE, TYXOBHbIE LIEHHOCTU HAIlMOHAJIbHOU
KYJIBTYPBI [TOJISIKOB U MPEIOCTABISAIOT BO3MOKHOCTh N3yYarOLUM
MOJBCKUMN SI3BIK MPUOIU3UTHCS K MOHUMAHUIO CIIOKHBIX TPOIIEC-
COB OCBOEHHMSI OKPY’KaIOIIEeH JEeHCTBUTEIbHOCTH MOJIBCKUM ITHO-
coM. [lonbckue KynbTypHO-MapKHpPOBaHHbBIE JEKCEMBbI 0003Ha-
qaroT cepshl, CBI3aHHBIE C PEMpe3eHTAaIllell YeToBeKka Kak 00-
IIECTBEHHOIO U )KUBOTO CYLIECTBA.

Pesynprarsl MpoBeeHHOTO UCCIEA0BaHUS OYIyT MOJE3HBIMU
B IIPAKTUKE MPENOAaBaHUs MOJIbCKOTO SA3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO
U MIPU COCTABJIEHWU JIMHIBOCTPAHOBEAUECKOTO CIOBapsi, COAEP-
JKaITETo TOJBCKYIO KYIBTYPHO-MapKUPOBAHHYIO JICKCHUKY.
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O. A. BoiinieBsa

MOJbCHKA KYJIBTYPHO-MAPKOBAHA JIEKCUKA
B CYUYACHIHA MMOJIBChKO-POCIMCBHKIN
JJEKCUKOTI PA®II

CTarTiIo TMPHUCBSYCHO AaKTyalbHil mpobieMi pempes3eHTamii Hario-
HaJIBHO-CITCIIU(IYHAX BIAMIHHOCTEW MK KOHTAaKTYIOUMMH MOBAMH —
MOJIBCHKOIO Ta pociiicbkoro. OOIPyHTOBAHO 3aTOCYBAHHS JIHBOKYJBTY-
PO3HABYOTO MiAXOMY, OCKIIBKM (DOHOBI 3HAHHS INPH MOPIBHSIHHI JBOX
KyJIBTYp HE 30iraloThCs, IO MOXE CTaTH IEPEeIIKOAOI0 IO aaeKBAaTHOI
KOMYHIKaIii, a B JESKUX BUIAKaX BUKIUKATH HETPABHIbHE CHPUITHSAT-
TS 1HIIOI CJIOB’SHCHKOI KYJABTYPH Ta MOBHHX eJieMeHTiB. JlocmimkeH-
HSl TIOJIbCHKOT JIEKCUKH 3 KYJIBTYPHHUM KOMIIOHEHTOM y CEMaHTHIII, Tpe-
CTaBJCHOI B CyYaCHUX IOJIBCHKO-POCIMCHKUX CIOBHHKAX, 3aCBIAUYE, IO
BOHA TICBHOIO MipOI0 CKCIDTIIUTHO Ta IMIUTIIUTHO PEMpe3eHTYE HaIlio-
HaJbHY KYJIBTYpY MOJISKIB.

Kirouogi ciioBa: ekcukorpadis, KyasTypHO-MapKoBaHa JIGKCHKa, 0e3-
eKBiBaJICHTHA JICKCUKA, ()OHOBA JIEKCHKA, POCIHChKa MOBA, TIOJIChKa MOBA.
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POLISH CULTURALLY MARKED LEXICON
IN MODERN POLISH-RUSSIAN LEXICOGRAPHY

The aim of the research was to analyze ways of the lexicographical repre-
sentation of the culture specific information in the Polish lexicon, which rep-
resents the certain fragments of the Polish linguistic picture of the world. Par-
ticular emphasis was drawn to the conceptual areas reflected in the words and
phrases, their specificity, to the specifics of mapping the elements of culture
containing cognitive and value priorities of Polish people. The issues relating
to how the vocabulary of each language is influenced by the culture of its
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speakers, how the cultural specificity is reflected in the lexical systems of
the different languages, in the vocabulary of the non-native language belong
to unresolved and controversial ones in modern linguistics. The relevance
of linguistic and cultural approach to the analysis of the investigated lexical
array is proved by the background knowledge not coinciding between the
two cultures. This fact can become a barrier to an adequate understanding
in the process of mastering the communicative competence, and in some
cases it causes an incorrect perception (a cultural and linguistic shock) of
the other Slavic culture and its linguistic elements. The study of the Pol-
ish words with the cultural component in their semantics, presented in the
modern Polish-Russian dictionaries, indicates that the national culture of the
Poles is performed both explicitly and implicitly to some extent. Naming
the objects, concepts, phenomena of the world in the considered vocabulary
array is systemic. It represents the most important sphere in the culture of the
Polish society (man as public and living creature).

The culture specific vocabulary is still not fully presented in Polish
linguistic dictionaries, and in the existing lexicographical sources there
are no fixed names denoting the concepts important for the Polish culture
(orzet bialy, mazurek Dgbrowskiego, demokracja szlachecka, Konstytucja
3 Maja, liberum veto, and others), or their interpretation is incomplete or
out of date. Therefore, the results of the research can be useful not only in
teaching Polish as a foreign language for the Russian audience, but also in
compiling a linguistic dictionary, with the Polish culture specific lexicon.

Key words: lexicography, culturally marked lexicon, non-equivalent
vocabulary, culture specific vocabulary, Russian, Polish.
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